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У пребагатих збірках фолкльорного матеріалу, що появився захо ­
дами значного числа українських дослідників,1 в оцій правдивій 
скарбниці духового життя нашого пароду § все, що освітлюй йрго по­
бут і його світогляд. Тож не дішо^ що і книзі належиться чимале 
місце в образній народній творчості. І то з різних поглядів, при вся­
ких умовинах, як зі старих прадавніх часів, так і недавніх, що майже 
доходять до сучасности.

Якщо йде про само окреслення, то -— поруч слова книга, зна­
ходимо щ е: книжка, книжечка, книжочка.

„Листоньки пише, книги читає” .
„Письменному — книжка в руки”.2

Той, що любить книги § книжник. Одне з побажань на христи- 
нах: ...„щ об був великий книжник .2 Зневажливо кажуть книтотриз або 
письмак(а), (Аж тут обізветься письмак до громади).3 Читаю —  читаль­
ник, самий процес —чигання („Я ке співання, таке й читання” ). В  закар- 
патськихчговорах зустрічаймо подвійне розуміння слова читати, крім 
звичайного (чітат на книжці) в розумінню лічити, рахувати („ч ітат пі-- 
нязи, почітай пінязі, а зачитати там значить: заклясти („зачитати 
гада, як укусить” ) .4

Книги, які п ізнавав український нарід, були спочатку лише цер­
ковні —  „С вяте П исьмо” , и̂ сК £  приступне було лише обмеженій вер­
стві „письменних” людей. Звідсіля той великий пієтет і до самої книги, 
й до тих, хто вмів вичитати Божу правду та навчати всьому доброму.

В думі про Олексу Поповича отаман козацький запорозький 
Грицько Зборовський промовляв до своїх товариш ів та закликав 
найбільшого грішника з-поміж них сповідатися перед товариством, 
а самому „вп асти ” в Чорне Море, щоб припинилася зла хуртовина 
та не загинуло військо козацьке. З а  такого грішника зголосився пи­
сар військовий Пирятинський Попович Олекса, але товариство не по­
годжуються з його заявою  ^ а  завважую:

Ти ж С в я т е  П и с ь м о  в р у к и  б е р е ш ,  ч и т а є ш ,
Нас простих йюдей на все добре наставляєш,
Як же найбільше од нас на собі гріхів, маєш? 5

Варіант до ціюі думи записаний П. Кулішем р. 1862 на П олтавщ ині 
щ е кращ е передаю образ пошани до „письменного” Олекси П о­
повича: >

Ти ік святе письмо 
По тричі на день читаєш 
І нас — простих козаків —
На все добре научаєш; і .

„  Про що ж ти од нас
Гріхів більше маєш?
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Т іл ь к и  як в ін  п о к а я в с я  —  б у р я  ст и х л а . К о за к и  сп асл и ся , а як  п р и ­
бу л и  до  б е р е г а , він

... на чуд вихожае,'
Бере в руки святе письмо 
По тричі на день читає,
І всіх простих козаків 
на все добре научає...6)

Ч и т а ю т ь  книж ки , як  к аж е  к а зк а  „ д в а  з  т о р б о ю ” , сам  Б о г  
та св я ти й  П е т р о :

.„Стоїть х-атка и'а «урячій ніжці,
У тій хатці Бог та святий Петро.
Ставни.к горить і к н и г у  ч и т а ю т ь . .7

Ч и т а §  кн иж ки Б о ж а  М ат и ; м ал ь о в н и ч и й  о б р а э  п о д а з  д ан а  щ е ­
д р ів к а  з а п и с а н а  в  с. К р а с н о п іл к а , Г а й с и н с ь к о го  п ов . н а П о д іл л ю : 

Щедрий вечір, пане господару,
Стережи, Боже, твойого товару, ' - 
Стережи, Боже, твого достатку,
Що-бись не мав ніколи припадку.
Хорошую жінку маєш,
Хорошенько її поважаєш,
Як чашечка у меду,
Як барвінок у саду, •;
Як барвінок в саду процвітає —
Б о ж а  М а т и  к и и г и  ч и т а є .
Як Сус Христос народився,
На престолі положився...
Цілуйте Христа у ніжки,,

V Нам виносьте пиріжки, Добрий вечір!

В  к о л я д і п р о  п а н а  П л а т о н а  о п и су ^ тся  як  у й ого  о б іс тю  ст о я ть  
сто л и  ти со в ії.

А за тими столами
С и д я т ь  с в я т і  з к н и г а м  и,
Служать воїни службоньку 
А за пана Платона;
Служать вони доугую ' : ■
А за його жену; >
Служать вони третюю 
А за його діточок.10

В  ін ш ій  к о л я д і з а п и с а н ій  у  Ж а б ’ю , ч и та в  кн и ж ки  ґ а з д а :

Т е ж  у в е с іл ь н ій  п іс н і:

Ой славен, славен Маринин по'саг!
Ой почім же він так дуже славен!
— По в с іх  в ік о н ц я х  янголді с и д я ть .
Янголи сидять, доленьку судять.
А «адо  дверима сам Господь стоїть,
С а м  Г о с п о д ь  с т о ї т ь ,  к н и ж о ч к у  ч и т а є ,  
К н и ж о ч к у  ч и т а є ,  д о л е й ь к у  р о з д а  ь...8
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... Сидить він собі до конеиь стола, ^
Ой сидить, ,сидить, к н и ж к у  ч и т а є ,

> К н и ж к у  ч и т а є ,  пісню співає.
Прийшли до нього й від Бога й гості, 

і Від Бога й гості, всей коляднички...11

В  у я в л ін н ю  н а ш о го  н а р о д у  кн и ж к и  з і  С в я то го  П и с ь м а  н е  в іл ь н о  
в и п р а в л я т и , аб о  зм ін ю в а т и . К о л и  ж  х т о с ь  С в я т е  П и с ь м о  в и п р а в л я в , то , 
х о ч  би  то  б у в  і ц а р , б у д е  п о к а р ан и й . О сь  так  п о к а р а н о  бу л о  ц а р я  
О л е к с а н д р а , щ о  н а к а з а в  в и м а за т и  с л о в а : „ з  в и щ о го  б у д е  ни ж чий , 
а з  н и ж ч ого  б у д е  в и щ и й ” . Ц і с л о в а  ян го л  п о н о в и в  т а  в п и с а в  їх  з о л о ­
ти м и л іт е р а м и , а щ о  до  ц а р я  то , „к о л и  б у в  в ін  у к у п ел і, ян го л  з а б р а в  
й ом у  о д еж у , то ж  ц а р ю  не л и ш ал о с я  н іщ о  я к  п о зи ч и ти  в  б ід н о ї в д о ­
ви ц і со р о ч к у . В  ц ьо м у  о д я з і  н іх то  ц а р я  н е  п із н а в а в , тож  в ін  тр и  р о к и  
п о н е в ір я в с я , б ід у в а в , б л у к ав  се л ам и  аж  б у в  п р о щ е н и й  в ід  Б о г а  з а  
с в ій  г р іх  та  зн о в у  с т а в  ц а р е м ” .12

П о в и н н іс т ь  в и х о в у в а т и  д іте й , а з  тим  н а в ч а т и  їх  і ч и тан н ю , п о ­
к л а д а в  н а р о д н я  т в о р ч іс т ь  н а  м а т ір ; з а  н е ви к о н ан н я  ц ь о го  б у д е  в о н а  
в ід п о в ід а т и  п е р е д  Д ів о ю  М а р іє ю  т а  св . М и к о л о ю , як  то  п о д а в  т а к а  
к о л я д к а :

Пане господару, ми твого двору, —
Святий вечер!

Ми твого двору не минаємо.
Вставай з постелі, одчиняй двері:
Прийде до тебе Діва Марія,
Діва Марія й Святий Миколай.
Сяде Микола у кінець стола, ^
У кінець стола к н и . л ч и т а т и ,
К н и г и  ч и т а т и ,  тебе питати,
Ч и  н а в ч а є ш  т и д і т и  м а л і ї  1 Богу молитися, старшим коритися?
Діва Марія стане питати,
Ч и ні ая  ч а є ш  т и д і т и м а  л и ї 
К н и г и  ч и т а т и ,  в церков ходити,
Св'яте Рождество праїзником Чтити,
Батька, матінку вірне любити!13

П р о  так у  з р а з к о в у  м а т ір -в и х о в н и ц ю  т а  п р о  ш к іл ь н е  н а в ч а н н я  
„к н и ж н о ї ш т у к и ”  згад у й  к о л я д к а  за п и с а н а  М етл и н ськ и м  (Н а р о д , 
ю ж н о-р у с . п іс н и , ст о р . 3 3 2 ) :

У нашого пана хороша пані,
Бог йому дав славну жену у його дому!

'  По двору ходить, як місяць сходить;
По сінцях ходить, як зоря сходить,
Садила синки в чотирі, рядки,
Садила дочки в три рядочки.
Синочки зросли — у школу пішли,
А дочки зросли — у швачки пішли;
Синочки йдут.ь, к н и ж е ч к и  н е с,у т ь, ; :
А донечки йдуть — хусточки несуть:
Книжечки на стіл, батеньку до ніг,
А донечки хустки на піл, матовьці до ніг.14
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І  в іншій коляді „А  в бору, в бору волохи гудуть, церков бу­
дую ть” рівнож мати дбаю про навчання свого сина молодого Івана, 
який листоньки пише, книги Чита*,... а навчила його цьому „рідная 
мати, в кудрявим пиві викупуючи, в дорогу крамнину сповиваючи’ .15

Щ ойно народилася дитина, а вже батьки думають про те, щоб 
їх  ндщадок був письменний. Коли відрізую ть пуповину то роблять це 
на предметі,~що мав би якось з в ’язатися з  майбутнім заняттям ново­
народженого. <5 то для хлопців найчастіш сокира, але уживають 
ькнижки , 16 а для дівчат гребінець.

Ш кільна наука відбуваються у таких приказках:
„Я к  прийде май, у книжку дуже заглядай, а як прийде юнь, то 

и в книжку плюнь” або „П рийде май, не займай, а юнь, хоч плюнь ',',17 

в , й таке: „А з, буки -7- бери граматику в руки”,. „П арубок до бого­
слова не .варт доброго слова” твердить прислів’я . ,8

„Вчений, але не друкований’’ —  сміються з  такого, щ о ходив 
до щкоди. а не виніс з  неї нічого. Тут „друкований” щ е в двоякім 
значінню: і той, що не вмію читати, і не набитий друком, не принево­
люваний до науки.

„Вчений , але не на таких книжках” 1— це до того, хто замість 
книжок шукаю розради у дівчат (У німців ю подібне: Er ist gelehrt 
wie ein Stier, kanin nichts lesen alte sein Brevier).

„М ене вчили лише з  тої чорної книги читати” -— це учили бави­
тися з  дівчатами, читати у їх гарних очах. „А  дивив ти ся вже в чорну 
книгу” жартуючи запитують парубка, щ о вже доріс19, а на Глухівщ ині 
про таких кажуть: „Блаж ен муж, до школи не дуж, до церкви слизько, 
до дівчат близько” .20

До навчання підходять практично:

„Вчися азбуки, прийде хліб у руки” .
„П росвіти  за  плечима не носити” .

Відбиваю це й коломийка:

Ой на ставу, на ст.авоньку вода ся колише,
Я такого хлопця люблю, що в покою пише.
Люби доню, люби доню, а я тому рада,
Щоб на тебе, моя доню, робила громада.21

Згадуються про „письмо й книгу” підчас заручин, коли ж бо 
дружба твердить, що вій „обійдеться й без бесіди з і  старостою ” , бо ж

W ) J 9 9на те маю „письмо и книги .
Письмо й книги правили все за  вищий авторитет: „Говори ть як 

З книжки читаю” , „Розказую, мов із книжки бере” , „Говори ть як з  юван- 
гелія , „М овчи, коли письма не знаюш” .

У книзі глядить українець відповіді на пекучі питання, ось на­
приклад про курения табаку, щ о ніби то ю гріх: ...„ні, я не вживаю 
Табаку. От ви, чи ке находили де по книгам: юсть гріх який за  цей та­
бак, чи нема ніякого? Де-хто каже, що —  гріх, а де-хто, що нема гріха. 
От я не находив ніде... Бо ні Бнблія, ни Євангелія цього не доказую, 
та й у Псалтирі об цим нигде не сказано ” .23

У легенді Ц ар Давид і Сабат морс рівнож посилаються на книжки: 
„П овідав  мені одіти жид, йіо В їх  книгах ю таке, що їх  цар Д авид ще

” 24  •/
Ж И Р , . . .
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Вистачить ствердити”,’ щ о „в  Євангелію того нема” , щ об кожний
знав, щ о то не ю правда, або „не все то євангелію, що люди пле­
т у т ь  — натомість „П исьмо Святе очі коле ” , „на Свангелію при- 
сьигну , „Т о  так як у, Свангелію, свята п равда” .

Прй такім ставленню до Святого Письме недивно щ о й уми­
раючи ґазда не забуваю за  псалтир, щ о мають читати над ним мер­
твим його близькі, або дяк від „вечера аж до дня". Він заповідаю: 
„П опові дам штири воли, а дякові два, два, щоби читав псалтирочку 
до білого дня, дня” , —  або

...Щоби мене та ховали чотири попоньки, 
а попоінькам по волові, а дякові теля,
Щоби читав псалтироньку а з вечера до дня

З  тої ж причини дяка й дівча любить, бо ж хто буде читати псал­
тирю, як вона помре.

В коляді „У м ерла” гуцули співають про смерть ґазди. Та при­
йшли за  ним п’ятьма возами янголи:

На першім возі самі хоругви,
На другіїм возі самії к н и г и ,
На третім возі самії свічі,
Й на четвертім самі янголи 
Я п’ятим возом все тіло взяли.25

Отже й тут книжкам (певно богослужбовим) відводиться почесне 
місце. Богослужбові обов’язки та письменність дякова робить його по­
пулярним у громадському житті села.

Крім дяка ю щ е один письменний — писар.
Його шанують:

Летів пташок попід дашок та погубив піря,
А я того хлопця люблю, що пише папіря,
А я того хлопця люблю, що пише карточки,
Що перед ним люди добрі знимають шапочки.26

Письменного взагалі поваж аю ть, отож і дівчина виявляю йому 
свою кохання:

Тешу дуба, тешу дуба, а дуб ся колише,
А я того хлопця люблю, що дрібненько пише,
Тешу дуба, тешу дуба, а дуб ся хитає,
А я тоїгої хлопця люблю, що книжку читає.27

Хто письмо читав та все зрозум ів, про того кажуть, що знаю: 
„в ід  дошки до дошки ”. Ця приповідка, очевидно, з  того часу, коли то 
книги оправляли в дошки обтягнені ш курою або матеріюю. Одначе 
буваю, що хтось ліґше вихваляються, що все прочитав, а в дійсності ні­
чого й не знаю- П ро таких ю прислів я: „в ід  дошки до дошки, а в сере­
дині ані трош ки ” , 28 або „од  краю до краю, а в середині не зн аю ” . 
С щ е й таке: „Б у в тут мних, мав багато кннг, а не знав, що ю в них” .29

Мірою розуму все було знання Святого Письма, звідки при­
слів’я:

і,Розумний по коліна в Библії” . 28 „Говори ть як з  ю вангелія ’ .30 

„Говорить, Я к з  письма бере ” . 28

Коли вже хтось став письменним, не маю забувати своюї штуки,

7



а тому „Еж ели будеш письменний, пильнуй й не отстуїіай письма; бо
ти од него одстуниш на п ’ядь, а воно од тебе на сяж ень” 28

„ З а  титлу зачепивсь” —  сміються на Лівобережній Україні 
З невправленого читача, або на Київщині: „П окой та покой, та два­
надцять покоїв, та у, три палечки вгору —  от тобі й тпру!”

„П анич не знав ніц, но одно письмо, та й то му з  голови 
ветрісло .

Кепкую народна мудрість і з  такої людини, що поза книжкою 
й світа не бачить, а особливо хто не маю порозуміння до практичного 
життя. Таким кажуть: „Х ви лозохв, а кобили в хомут не вмію запряг­
ти” , або „Учений, а кобили не запряж е” , а то щ е: „Розуміються, як 
рабін на корові” .

Знаходимо в приповідках і вказівки на те, як треба читати:
„Н е годить ся їсти над отвореною книжкою, бо чоловік пам’ять 

ізз'їсть” .31 „Я к  хто читаю книжку, а лишить її отворену і піде десь, то 
за р аз  же забуде, щ о читав” .

Книжка служить не лише для читання, з  неї щ е й ворож ать, 
а особливо чорнокнижники користаються з  книг, щ об пускати бурі 
на села ...„Тоті, щ о уже всі письма перейшли, щ о уже май старшу 
науку знаю ть, то вони ідуть уже на чорнокнижників. Вони уже усю 
науку знаю ть тай уже супротивляють Богові, а тримають із  „тим ” —  
осина. —  Тай вони пускають бурі на села...”  32

До книжки як власнвсти не все поважно ставляться, бо ж у Г а ­
личині наприклад кажуть: „Книжку вкрасти не гр іх” (Дрогобич) але 
Ю й таке: „Х то  би мав сю книжку вкрасти, тому сім літ свині пасти” 
(Нагуювичі) . 33 ' -

Чужа панська книга в багатій оправі це „атл ас” , а тому кеп­
кують селяни: „Купив пан атлас, та все з  нас” ,34 або „Щ о  ти, мужик, 
кидаєш мені —  то атлас!”  -— „Т а  то все, пане, з  н ас!” 35

Інш а книга, що стаю часто об’єктом кепкування, календар. 
„Б р еш е, як календар” , або „В іщ у вав  календар, та в помийницю впав” ; 
жартують з  того, хто посилаються на календар .35

Щ о ж торкаються газети, то й вона найшла свою місце в укра­
їнськім етнологічнім матеріялі.

В казці „З азд р існ а мати і її дочка цариця” , яка відбиває мотив 
середНьовічої повісти-поеми про св. Ж еновефу, оповідається про 
заздрісну матір-вдову, щ о хотіла стратити свою доньку. Цю останню 
віднаходить у лісі чоловік дончин —  цар та повертається з нею домів. 
На радоетях улаш товую ть баль. „Справимо тепер баль такий великий, 
розпишім по цілім краю такі газети, що може на тім балю будуть 
3  твоєї фамілії і з  м оєї” . . .36 Тут газети мають цілком вірно відпові­
даючий свому часові зміст. Тоді газети й були такими друками, що ін­
формували про якусь визначну подію в життю пануючого роду, або 
держави.

З  таких приповідок як:
„Я  тебе в казети подам” , або „Т ак е  би хиба в казети пустити” , 

видно вже новочасне розуміння ваги газети. Як хтось хвалько та ве ­
личаються, щ о ось і те зробив і те, але мовляв це дрібниця, в газетах 
про це не напишуть, то кажуть „Н е  знав, щ о там о тім казети пй- 
ш уть ” .37  Газети  як вислів громадської думки знаходимо у слідуючому:
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Як би я письменна,
Уміла би писати
Все лихе та скверне
Лаяла би в печати.38

Газета  не була селянинові щ ось звичайне, щоденне а то 
й правдиве, тож тому часто-густо на газету посилаються як на автори­
тетне ствердження якоїсь вигадки, або побрехеньки.

Загалом негативно до книжки ставляться лише неписьменні. 
Вони добачаю ть всю біду ось у тих мудрагелях, щ о з письмом п о­
приходили:

З письменних усе лихо повстає.
Через пИсьменних світ ся западає.39
Письменний самий прескверний.
Як буде уміти писати, буде людей кусати.40
Лучший розум природжений, як научений.
Не штука наука, а штука розум.
Не все то правда, що в книжці ггише. - ✓
Вік живи, а дурнем умреш.
Цілий вік учись, цілий вік живи, а все дурнем умреш.40

Українська жінка й за  стародавна знала грамоту; щ о її читання 
немаю великого зрозуміння, то хиба прозраджую прислів’я: „Б аби  
читають, як коло -божого гробу .41

В загал і ж весело виправляю коломийка:
Таїм на горі па високі сойка щибитала,
А Касунг молоденька книжечку читала,

а б о :
Ой у лісі на орісі сойка щебетала,
А молода дівчинонька книжечку читала.

Вмію дівчина і відписати листа, як напише до неї „панич крас­
н и й ”, а то вона сама нагадую свому милому:

Сама я не знаю, що чинити маю, !
^  3 туги, закохання вмерти гадаю!

Я на ліжку лежала, три листи писала
До мого милого, іцо’м го вірне кохала.42

11 "\

Які ж висновки з  тих ілюстрацій що даю нам народна мудрість 
•  заф іксована етнологами?

Український нарід ознайомився з  книгою дуже давно на по­
чатку свого культурного розвитку. П ерш а його книга була Святе 
Письмо, яке він дуже ш анував. І сама книга правила за  великий 
авторитет, та й той щ о її читав —  „письменний” був поважаний, 
ліпший за  інших, він навчав д о б р ^

Книга хоч і була на початку в користанню лише обмеженої 
верстви „письменних” людей, чим дальш е все більш е входить до ш ир­
шого вживання. Вона служить для шкільного навчання, стаю зви ­
чайним предметом побуту. Книгу читають чоловіки й жінки. Книзі 
вірять. Мають її за  основу знання, а з  ним і замож носте та взагалі 
ліпшого життя, яке приходить з  письменністю. Характеристичні по­
статі дяка й писаря -— перш их письменних на селі. Відтак приюдну- 
ються до них і постава пана. Панська книга, це чужа —  атлас та кален­
дар. З  них селянин кепкую, та щ е вкладаю й соціяльний зм іст у їх
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володіння. Ц і книжки пан маю за наші, мужицькі грош і, що їх  
тягне з  нас.

Жию в нашім народі й правдиве розуміння значіння преси, 
значіння газети, її ширення в широких масах та її громадське за в ­
дання.

31 зміною форми життя приходить і відмінне поставлення 
до книги.

Приповідки, легенди, пісні — це все автентичні документи про 
культурний рівень народу. Приповідки часто утворю валися з  опові­
дань через їх  узагальнення й випущення конкретних моментів, так 
утворювалися головно приповідки конкретного змісту. Абстрактні ж 
приповідки походять почасти з  чужинних, поширених на Україні зб ір ­
ників, що їх  авторами бували церковні вчителі, св. отці. Ш ирш і ф ор­
мую й обсягом легенди і пісні, це рівнож витвір з в ’язаний з  часом 
і темою. То все документи, за  які нам не треба соромитися —  вони 
точно вказую ть на високий ступінь культурного сприймання життя 
нашим народом. *

Стосуються це і до місця книги в побуті українців уже з пра­
давніх часів. Б а більш того, книжка за  старш ої доби може була 
в більшій пошані, як за  пізніш их часів, щ о підпадали вже під впливи 
українському народові чужі, силоміць привернені до його побуту, 
на 'який очевидно мали свій неґативни^с вплив.

Історії української книги етнологія прислужилася матеріялом, 
що зовсім  ясно означую місце книги у народнім побуті, значіння 
книги й підвалини для розвитку книголюбства, яким позначалися 
наші предки. .
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